 DOHODA

 MEDZI

 VLÁDOU SLOVENSKEJ REPUBLIKY 

A

 VLÁDOU MAĎARSKEJ REPUBLIKY 

O

 SPOLUPRÁCI VO VOJENSKEJ OBLASTI

Vláda Slovenskej republiky a vláda Maďarskej republiky, ďalej len „zmluvné strany“,


v súlade s „Dohodou medzi Slovenskou republikou a  Maďarskou republikou o dobrých susedských vzťahoch a priateľskej spolupráci“ podpísanou v Paríži 19. marca 1995,


potvrdzujúc svoju oddanosť cieľom a zásadám Charty Organizácie Spojených národov,


usilujúc o posilnenie dôvery a bezpečnosti vo svete, ako aj posilnenie vzťahov medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Maďarskej republiky v rámci vývoja dobrých susedských vzťahov,


berúc do úvahy ustanovenia Zmluvy medzi štátmi, ktoré sú stranami Severoatlantickej zmluvy, vzťahujúcej sa na status ich ozbrojených síl, podpísanej  v Londýne 19. júna 1951 (ďalej len „NATO SOFA“),


posilňujúc svoju spoluprácu v oblasti obrany a bezpečnosti v rámci Organizácie Severoatlantickej zmluvy (NATO), Európskej únie (EÚ) a Organizácie pre bezpečnosť a spoluprácu v Európe (OBSE),

dohodli sa takto:

Článok 1

ÚČEL A PREDMET SPOLUPRÁCE
(1) Dohoda medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Maďarskej republiky o spolupráci vo vojenskej oblasti (ďalej len „dohoda“) upravuje spoluprácu zmluvných strán v nasledujúcich oblastiach: 
a) bezpečnostná a obranná politika, tvorba bezpečnostných a obranných dokumentov,

b) kontrola zbrojenia,

c) výcvik a cvičenia ozbrojených síl štátov zmluvných strán,

d) právna úprava vzťahov na úseku obrany a bezpečnosti štátu, právna úprava služby v ozbrojených silách štátov zmluvných strán, 

e) riadenie rozpočtových zdrojov, plánovanie a realizácia rozpočtu na obranu,

f) personálny manažment a sociálne zabezpečenie v  ozbrojených silách štátov zmluvných strán,

g) organizačná štruktúra mnohonárodných jednotiek a ich výcvik,

h) organizácia velenia ozbrojených síl štátov zmluvných strán v prípade ich pôsobenia v operáciách pod vedením OSN, NATO, EÚ alebo inej oblastnej organizácie, 
i) výzbroj, zbraňové systémy a vojenská technika, obranný výskum a technológie, interoperabilita vojenskej techniky, 
j) štruktúra a prevádzka telekomunikačných systémov v rámci rôznych zložiek ozbrojených síl štátov zmluvných strán, 

k) vojenská infraštruktúra, 

l) kontrola vzdušného priestoru a manažment v oblasti kontroly vzdušného priestoru, 

m) vojenské zdravotníctvo, 

n) organizácia a úlohy logistického zabezpečenia zložiek ozbrojených síl štátov zmluvných strán,
o) vojenská história,
p) vojenská geografia, meteorológia a topografia,

q) kultúrne a športové aktivity, 

r) ochrana životného prostredia a odstraňovanie následkov živelných pohrôm, havárií a katastrof,  

s) obranné plánovanie, 
t) vzájomné štúdium a analýza možností spoločnej realizácie krízového manažmentu a humanitárnych aktivít pod záštitou OSN, NATO, EU alebo OBSE,

u) pohyb vojsk a colné konanie (predpisy a dokumentácia) vzťahujúce sa na ozbrojené sily štátov zmluvných strán,

v) štruktúra informačnej bezpečnosti a právne predpisy, 
w) organizácia a aktivity vojenskej kuriérnej služby NATO. 

(2)   Podrobnosti týkajúce sa jednotlivých oblastí spolupráce môžu zmluvné strany upraviť v rámci príslušného ročného plánu spolupráce, resp. na základe osobitných dohôd, ak táto dohoda neupravuje práva a povinnosti zmluvných strán potrebné na realizáciu vyššie uvedených oblastí. 

Článok 2

DEFINÍCIE

Na účely tejto dohody majú nasledujúce pojmy tento význam: 

a) vysielajúca zmluvná strana – je zmluvná strana, ktorej personál sa zúčastňuje aktivity v súlade s ročným plánom spolupráce na základe tejto dohody na území štátu druhej zmluvnej strany;

b) prijímajúca zmluvná strana – je zmluvná strana, na území štátu ktorej sa realizuje aktivita v súlade s ročným plánom spolupráce na základe tejto dohody. 

Článok 3

VYKONÁVANIE DOHODY
Vykonávaním tejto dohody sú poverené ministerstvá obrany štátov zmluvných strán. 
Článok 4
FORMY SPOLUPRÁCE

Zmluvné strany spolupracujú vzájomne najmä formou:

a) konzultácií a pracovných stretnutí na všetkých úrovniach velenia a riadenia, 

b) vzájomných návštev, 

c) štúdií, resp. účastí na kurzoch vo vojenských vzdelávacích inštitúciách,

d) kongresov, inšpekcií, konferencií a seminárov,

e) spoločných vojenských cvičení ozbrojených síl štátov zmluvných strán, 

f) výcvikov jednotiek ozbrojených síl štátov zmluvných strán,

g) odborných stretnutí príslušníkov ozbrojených síl štátov zmluvných strán a predstaviteľov organizačných zložiek ministerstiev obrany štátov zmluvných strán, 

h) výmeny dokumentácie a informácií.
Článok 5
NÁVŠTEVY 


Zmluvné strany organizujú pravidelne vzájomné návštevy ich predstaviteľov na úrovni ministerstiev obrany, štábov, veliteľstiev, vojsk, úradov, špecializovaných oblastí, ako aj na ostatných úrovniach velenia alebo na úrovni  riaditeľstiev s cieľom posilniť porozumenie, dôveru a spoluprácu.
Článok 6
DVOJSTRANNÁ VOJENSKÁ SPOLUPRÁCA

(1)
Na účely presadzovania realizácie princípov a ustanovení tejto dohody v poslednom štvrťroku preskúmajú zmluvné strany dosiahnuté výsledky spolupráce a dohodnú sa na ročnom pláne spolupráce na nasledujúci rok.

(2)
Za spracovanie a schvaľovanie ročných plánov spolupráce v mene zmluvných strán zodpovedajú: 


- Ministerstvo obrany Slovenskej republiky,


- Ministerstvo obrany Maďarskej republiky. 

(3)
Koordinačné stretnutia sa budú konať striedavo v Slovenskej republike a v Maďarskej republike.

(4)
Na základe vzájomnosti bude prijímajúca zmluvná strana hradiť náklady na organizovanie a realizáciu koordinačného stretnutia. Avšak vysielajúca zmluvná strana bude hradiť náklady na realizáciu zahraničnej cesty, denné dávky a poistenie liečebných nákladov v zahraničí pre členov delegácie vysielajúcej zmluvnej strany. 

(5)   Vysielajúca zmluvná strana bude znášať náklady spojené so smrťou člena svojej delegácie vrátane nákladov prevozu telesných pozostatkov na územie svojho štátu.  

Článok 7
VŠEOBECNÉ USTANOVENIA O SPOLOČNÝCH CVIČENIACH A VÝCVIKU

(1)
Zmluvné strany v súlade s ich vnútroštátnymi právnymi predpismi organizujú a uskutočňujú spoločné cvičenia a výcvik s účasťou jedného alebo viacerých útvarov alebo vojenských jednotiek rozličných zložiek ozbrojených síl štátov zmluvných strán. Tieto cvičenia a výcviky budú zahrnuté do ročného plánu operácií a výcvikov ministerstiev obrany štátov zmluvných strán. Osobitné ustanovenia týkajúce sa spoločných cvičení budú upravené formou osobitných dohôd uzavretých na úrovni ministerstiev obrany štátov zmluvných strán.

(2)
Vzdušný priestor štátu prijímajúcej zmluvnej strany bude využitý počas cvičení v súlade s platnými vnútroštátnymi právnymi predpismi štátu prijímajúcej zmluvnej strany. Prelety  sa budú uskutočňovať podľa medzinárodných dohôd o leteckej preprave a iných medzinárodných noriem záväzných pre zmluvné strany.

(3)
Počas vojenských cvičení a výcviku poskytne prijímajúca zmluvná strana ubytovanie a stravu pre vojenský a civilný personál vysielajúcej zmluvnej strany v rovnakej kvalite ako poskytuje  prijímajúca zmluvná strana rovnakým kategóriám svojho vlastného personálu. Ceny za ubytovanie podľa článku 8 ods. 2b) a poskytnutej stravy budú určené vo vykonávacích dohodách uzatvorených na úrovni ministerstiev obrany štátov zmluvných strán. 
(4)
Ak sa preprava spojená s cvičeniami a výcvikmi uskutočňuje vzdušnou alebo vodnou cestou, musí byť splnená povinnosť registrácie týkajúcej sa personálu a prepravovaného materiálu v súlade s ustanoveniami NATO SOFA a podľa platných vnútroštátnych právnych predpisov štátov zmluvných strán.  
(5)   Prijímajúca zmluvná strana zabezpečí na požiadanie možnosť doplňovania pohonných látok a mazív. 
Článok 8

POVINNOSTI ZMLUVNÝCH STRÁN POČAS SPOLOČNÝCH CVIČENÍ 
A VÝCVIKOV

(1)
Počas výcvikov a vojenských cvičení poskytne prijímajúca zmluvná strana bezplatne:

a) vojenské výcvikové priestory a strelnice, výcvikové centrá s príslušným vybavením, zariadením a interným telekomunikačným systémom  a kopírovací stroj, spĺňajúce požiadavky cvičenia alebo výcviku,
b) ubytovanie vo vojenských zariadeniach  pre vojenský a civilný personál vysielajúcej zmluvnej strany,
c) dopravné prostriedky pre prepravu vojenského a civilného personálu vysielajúcej zmluvnej strany;

d) vybavenie a letecké odbavenie na vojenských letiskách,
e) leteckú a vodnú záchranu,
f) mapy oblasti, v ktorej sa vykonávajú vojenské cvičenia alebo výcvik.

(2)
Počas výcviku a vojenského cvičenia hradí vysielajúca zmluvná strana náklady na:

a) prepravu zúčastňujúceho sa personálu a materiálno-technického vybavenia na miesto alebo z miesta cvičenia alebo výcviku vrátane poplatkov za diaľnice, mosty, tunely na území štátu prijímajúcej zmluvnej strany, ktoré jednotky využívajú,
b) ubytovanie – mimo vojenských zariadení (kasární) - pre vojenský a civilný personál zúčastňujúci sa cvičenia alebo výcviku, ak nevyužijú ponúknuté ubytovanie vo vojenských zariadeniach (kasárňach),
c) základné prostriedky na živobytie a stravu pre vojenský a civilný personál vysielajúcej zmluvnej strany zúčastňujúci sa cvičení alebo výcviku,
d) použitie civilného telefónu, faxu a informačného vybavenia, pokiaľ nie sú využívané na to, aby splnili požiadavky cvičenia alebo výcviku,
e) oprava a údržba vlastných vojenských dopravných vozidiel, vybavenia a zbraní,
f) organizovanie stretnutí v rámci styku s verejnosťou,
g) zamestnanie tlmočníkov vysielajúcou zmluvnou stranou pre jej potreby,
h) palivá a mazivá.

(3) Faktúry za palivá a mazivá, ktoré prijímajúca zmluvná strana poskytne ozbrojeným silám štátu vysielajúcej zmluvnej strany, sú vystavené podľa rovnakých sadzieb, aké používa prijímajúca zmluvná strana pre vlastné ozbrojené sily. 

(4)
Ministerstvá obrany štátov zmluvných strán vždy v záujme vykonania cvičení a výcviku uzatvoria vykonávacie dohody so špecifikáciou služieb, ktoré sú potrebné pre vykonanie cvičení alebo výcviku, a refundáciu nákladov na tieto služby.  

Článok 9
VÝMENA PERSONÁLU POČAS SPOLOČNÝCH CVIČENÍ A VÝCVIKU 

Počas spoločných cvičení a výcvikov je povolená výmena vojenského a civilného personálu medzi ozbrojenými silami štátov zmluvných strán. Títo členovia rešpektujú vnútroštátne právne predpisy, ako aj platné vojenské pravidlá a predpisy štátu prijímajúcej zmluvnej strany.

Článok 10

PREPRAVA NEBEZPEČNÉHO TOVARU A ZAOBCHÁDZANIE S NÍM POČAS SPOLOČNÝCH CVIČENÍ A VÝCVIKU
Počas spoločných cvičení a výcvikov bude nebezpečný tovar (napr. munícia) prepravovaný podľa noriem medzinárodného práva, a tento tovar sa bude uskladňovať, strážiť a chrániť v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi štátu prijímajúcej zmluvnej strany.

Článok 11

POUŽITIE TELEKOMUNIKAČNÝCH ZARIADENÍ POČAS SPOLOČNÝCH CVIČENÍ A VÝCVIKU

(1) Verejné telekomunikačné zariadenia budú použité v štáte prijímajúcej zmluvnej strany v súlade s jeho vnútroštátnymi právnymi predpismi, ako aj obchodnými predpismi spoločností poskytujúcich telekomunikačné služby. Tieto predpisy by mali byť vzaté do úvahy v prípade určenia spôsobu a podmienok náhrady nákladov, ako aj fakturovania a platenia faktúr.

(2) Ak je to nevyhnutné pre splnenie úlohy, môžu ozbrojené sily štátu vysielajúcej zmluvnej strany po súhlase kompetentných úradov štátu prijímajúcej zmluvnej strany dočasne používať a prevádzkovať telekomunikačné zariadenia, rádiotelekomunikácie na povrchu zeme a satelitné vybavenie.
(3) Signálne zariadenia ozbrojených síl štátu vysielajúcej zmluvnej strany musia byť napojené na telekomunikačnú sieť prijímajúcej zmluvnej strany a tieto zariadenia musia spĺňať požiadavky kompetentných úradov.

(4) V štáte prijímajúcej zmluvnej strany môžu ozbrojené sily štátu vysielajúcej zmluvnej strany používať iba tie frekvencie, ktoré im poskytnú  kompetentné úrady štátu prijímajúcej zmluvnej strany. Po ukončení obdobia ich dočasného pobytu nemajú právo naďalej ich používať. 

(5) Ozbrojené sily štátu vysielajúcej zmluvnej strany sa budú snažiť o to, aby nerušili telekomunikačnú sieť prijímajúcej zmluvnej strany a vopred informujú prijímajúcu zmluvnú stranu o operačných vlastnostiach ich vybavenia počas obdobia cvičenia alebo výcviku. 

Článok 12

OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA POČAS SPOLOČNÝCH 

CVIČENÍ A VÝCVIKOV

(1) Zmluvné strany uznávajúc dôležitosť ochrany životného prostredia počas spoločných cvičení a výcvikov podniknú také kroky, aby chránili životné prostredie v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi štátu prijímajúcej zmluvnej strany. 

(2) Ak niektorá zo zmluvných strán spôsobí znečistenie životného prostredia, po vyhodnotení tohto znečistenia, zmluvná strana, ktorá spôsobila znečistenie životného prostredia, je povinná znášať celkové náklady na uvedenie do pôvodného stavu v súlade s medzinárodným právom a vnútroštátnymi právnymi predpismi štátu prijímajúcej zmluvnej strany. Celkové náklady na uvedenie do pôvodného stavu určujú po predbežnej dohode s predstaviteľmi vysielajúcej zmluvnej strany úrady prijímajúcej zmluvnej strany.

(3) Zbrane, ťažké vybavenie, ťažké bojové vybavenie a nebezpečné materiály budú prepravované predovšetkým po železničných dráhach alebo vodných cestách v súlade s ustanoveniami článku 10 tejto dohody.

(4) Počas vykonávania spoločných cvičení alebo výcvikov sú ozbrojené sily štátov zmluvných strán povinné používať pre ich aktivity na zemi, vo vzduchu a vo vode také palivá/pohonné látky, mazivá ako aj prísady, ktoré najmenej znečisťujú životné prostredie. V prípade akejkoľvek hrozby znečistenia ovzdušia budú podniknuté všetky potrebné opatrenia, aby sa obmedzilo uvoľnenie výfukových plynov do ovzdušia.

(5) Počas spoločných cvičení a výcvikov sú ozbrojené sily štátov zmluvných strán povinné obmedziť hladinu hluku na najnižšie možné minimum a zohľadniť záujmy dotknutého obyvateľstva.

(6) Odpadové materiály a odpadky budú spracované a likvidované v súlade s platnými vnútroštátnymi právnymi predpismi štátu prijímajúcej zmluvnej strany. Munícia a iné bojové prostriedky prevezené na územie štátu prijímajúcej zmluvnej strany na základe povolenia vydaného jej kompetentnými úradmi budú zneškodnené použitím metód a postupov určených týmito úradmi.

(7) Ustanovenia odsekov (3), (4) a (5) tohto článku môžu byť predmetom osobitných dohôd uzatvorených medzi kompetentnými úradmi štátov zmluvných strán. 
Článok 13

POHYB VOJSK A VOJENSKÉHO MATERIÁLU

(1) Vojenský personál a vojská štátov zmluvných strán vykonávajúcich aktivity v súlade s touto dohodou budú používať a držať potrebné cestovné doklady pre prekračovanie spoločnej hranice podľa článku III NATO SOFA. 

(2) Vojenský materiál bude sprevádzaný colným dokumentom NATO (NATO FORM 302).
Článok 14
PRÁVNE POSTAVENIE VOJENSKÉHO A CIVILNÉHO PERSONÁLU

Pokiaľ tak nevyplýva z iných medzinárodných zmlúv alebo pokiaľ sa zmluvné strany nedohodli inak, na právne postavenie vojenského a civilného personálu zmluvných strán sa počas aktivít vyplývajúcich z uplatňovania a vykonávania tejto dohody vzťahujú ustanovenia NATO SOFA. 
Článok 15

FINANČNÉ OTÁZKY

Finančné otázky vzťahujúce sa na spoločné cvičenia a výcviky budú upravené formou osobitných dohôd uzavretých na úrovni ministerstiev obrany štátov zmluvných strán. 
Článok 16

VZÁJOMNÁ VÝMENA A OCHRANA UTAJOVANÝCH SKUTOČNOSTÍ 
Podmienky a podrobnosti vzájomnej výmeny a ochrany utajovaných skutočností medzi zmluvnými stranami na účely vykonávania tejto dohody budú upravené osobitnou dohodou medzi zmluvnými stranami o vzájomnej ochrane utajovaných skutočností.

Článok 17

ZÁVÄZKY ZMLUVNÝCH STRÁN VYPLÝVAJÚCE Z INÝCH 

MEDZINÁRODNÝCH DOHÔD 

Táto dohoda nebude mať vplyv na záväzky zmluvných strán vyplývajúce z iných medzinárodných dohôd a jej účel nebude mať vplyv na záujmy, bezpečnosť a územnú celistvosť iných štátov. 

Článok 18

ZODPOVEDNOSŤ ZA ŠKODY 
(1)  Akékoľvek nároky na náhradu škody vyplývajúce z uplatňovania tejto dohody alebo v súvislosti s ňou, na ktoré sa vzťahujú ustanovenia článku VIII  NATO SOFA, sa budú riešiť v súlade s uvedenými ustanoveniami. 

(2) V prípade, že sa na nároky na náhradu škody nevzťahujú ustanovenia článku VIII NATO SOFA, bude sa pri ich urovnávaní postupovať podľa vnútroštátnych právnych predpisov štátu zmluvnej strany, na území ktorej škoda vznikla alebo na území ktorej došlo k udalosti zakladajúcej nárok na náhradu škody. 

Článok 19

RIEŠENIE SPOROV

Akékoľvek spory, ktoré vzniknú v súvislosti s  výkladom alebo vykonávaním tejto dohody, budú riešiť zmluvné strany vzájomným rokovaním a nebudú ich predkladať tretej strane na urovnanie. 

Článok  20

ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

(1)   Táto dohoda nadobudne platnosť tridsiatym dňom odo dňa posledného oznámenia, ktorým sa zmluvné strany diplomatickou cestou navzájom informujú o splnení vnútroštátnych právnych podmienok potrebných pre nadobudnutie platnosti tejto dohody. 

(2)  Táto dohoda sa uzatvára na dobu neurčitú, pokiaľ niektorá zo zmluvných strán písomnou formou neoznámi druhej zmluvnej strane svoj úmysel ukončiť jej platnosť. Platnosť dohody sa skončí uplynutím 180 dní odo dňa prijatia tohto oznámenia. V prípade ukončenia platnosti dohody príslušné ustanovenia dohody zostanú v platnosti pokým nebudú ukončené všetky prebiehajúce aktivity alebo kým sa všetky záležitosti vyplývajúce z aktivít uskutočnených na základe tejto dohody nevyriešia. 

(3)  Túto dohodu možno kedykoľvek meniť alebo dopĺňať písomne na základe vzájomnej dohody zmluvných strán. Tieto zmeny a doplnky nadobudnú platnosť v súlade s odsekom (1) tohto článku a budú tvoriť neoddeliteľnú súčasť tejto dohody. 
Podpísané v ................. dňa ................., v dvoch pôvodných vyhotoveniach, každé v slovenskom, maďarskom a anglickom jazyku, pričom všetky znenia majú rovnakú platnosť. V prípade rozdielnosti výkladu je rozhodujúce znenie v anglickom jazyku.

ZA VLÁDU 
SLOVENSKEJ REPUBLIKY

ZA VLÁDU
MAĎARSKEJ REPUBLIKY

